２０１２年１１月５日
京都大学学部生・大学院生の皆さんへ
国際交流推進機構 国際交流センター長　　森　眞理子
京都アメリカ大学コンソーシアムでの英語講義の聴講希望者募集
【第１６期生：２０１２－１３年春学期生】
　全米14大学が運営する「京都アメリカ大学コンソーシアムKyoto Consortium for Japanese Studies」では、日本研究を志す米国の大学生が、毎年約50名学んでいます。講義は、日本に関する社会科学・人文科学の両分野において、古典から現代に至るまで幅広く提供され、加盟大学から赴任している教授および関西在住の研究者が英語で講義を行っています。
　下記の通り、この講義に参加する本学の学生を募集します。募集は京都大学国際交流センターを窓口として行ないます。
京都に居ながら、米国本校で提供されるのと同等の講義を受け、米国の大学生と共に学んで交流し、日本の理解を深める貴重な機会です。皆さんの応募をお待ちしています。

なお、聴講経験者の感想を下記のURLに掲載していますので、参考にして下さい。

URL: http://www.kyoto-u.ac.jp/ja/education/international/program/kcjs.htm
（ホーム→教育→留学・国際教育→京大生向けの国際教育プログラム→KCJS/SCTI講義の聴講→KCJSについて）　

　
１．応募要領
（１）募集人数　９名程度
（提供される講義は５種類。一講義につき京大生参加は１－２名程度とする。）
（２）応募資格　
1 京都大学に在籍する学部生・大学院生（学部2回生以上が望ましい）。
2 日本に関する相当の知識が必要であるため日本での滞在経験が6年以上とする。
3 英語能力：TOEFL iBT79点(PBT550点)、IELTS 5.5以上の英語能力を有する者
4 聴講希望科目についての基礎知識を有する者
5 途中で授業を放棄しない者
２．日程
応募締切り



２０１２年１１月２８日（水）5:00 p.m.
面接




２０１２年１２月４日（火）又は５日（水）
聴講許可通知



２０１２年１２月１０日（月）頃
聴講許可学生オリエンテーション※
２０１２年１２月１２日（水）6:10－6:50 p.m.
授業期間
２０１３年１月１５日(火)～ ４月２５日(木)
※出席は必須です。
３．申請書提出先：京都大学研究国際部留学生課
４．費用：参加費　一科目２万円
その他教科書代は各自が負担
５．諸留意点
（1） 講義は同志社大学今出川キャンパス扶桑館２階で行われます。

（2） 今学期に提供される科目は、別紙「授業内容」の通りです。この中から希望の
        科目を選んで応募してください。

（3） これらの科目は単位付与されません。
（4） いうまでもありませんが、京都大学で履修している授業の時間帯と重複しない
        講義を選択してください。

（5） 申請書は京都大学留学生課および各学部・研究科窓口で配布しています。また、以下ウェブサイトからもダウンロードできます。
京都大学http://www.kyoto-u.ac.jp/ja/education/international/news/domestic.htm/
京都大学国際交流センターhttp://www.ryugaku.kyoto-u.ac.jp/
（6） 京都大学国際交流センター及び京都アメリカ大学コンソーシアムで書類選考を
　　　　行います。国際交流センターによる面接を課す場合もあります。

（7） 申請書の英語能力(6-1)欄には、TOEFLあるいはIELTSの成績を必ず記入し、スコアのコピーを提出してください。（6-2）欄には、あなたの英語能力を示すその他の情報があれば記入すること。＊スコアがないと応募できませんので注意してください。
（8） 就職活動中の者は原則として申請を避けてください。
（9） KCJS及びSCTI（スタンフォード技術革新センター）の聴講経験者も応募できます。ただし聴講経験のある講義は申請できません。
（10） 各講義のさらに詳しいシラバスは京都大学国際交流センターで閲覧できます。
＜参考＞

京都アメリカ大学コンソーシアムKyoto Consortium for Japanese Studiesは1989年に設立されました。参加大学は、ボストン大学、ブラウン大学、コロンビア大学、コーネル大学、シカゴ大学、エモリー大学、ハーバード大学、ミシガン大学、ペンシルヴァニア大学、プリンストン大学、スタンフォード大学、ワシントン大学（セントルイス校）、イェール大学、バージニア大学です。KCJSプログラムの参加学生は2年以上の日本語学習経験があり、日本語や日本文化に深い関心を持っています。
所在地：〒602-8580　京都市上京区今出川通り烏丸東入　同志社大学扶桑館２F

　 京都アメリカ大学コンソーシアム

本件連絡先：

問い合わせ

京都大学国際交流推進機構 国際交流センター
    長山　浩章・河合淳子（Tel: 075-753-2569）
応募書類提出先
京都大学研究国際部留学生課

  田中　京子（Tel:075-753-2488/Fax: -2562) 
京都アメリカ大学コンソーシアム　２０１２－１３年度 春学期

（２０１３年1月１５日～４月２５日）
講義時間割

	Monday
	Tuesday
	Wednesday
	Thursday
	Friday

	1:15 - 2:45

Japanese in Action:
Language Use in
the Anime of
Miyazaki Hayao
(L. Yotsukura)


	1:15-2:45

Gender Issues
in Japan

(J. Minamoto)
	1:15-2:45

Japanese in Action:
Language Use in
the Anime of
Miyazaki Hayao
 (L. Yotsukura)


	1:15 – 2:45

Gender Issues
in Japan
(J. Minamoto)

	1:15-4:30

Kyoto Artisans and

Their Worlds
(M. Bethe and
D. Woodruff)


	3:00-4:30

Nanking Massacre and the Comfort Women Discourses
(K. Hirano)
	3:00-4:30

Power, Culture, and Transformation in Premodern “Japan”
(K. Hirano)
　
	3:00-6:15

Lost in Translation
(R. Donovan)

	3:00-4:30

　Power, Culture, and Transformation in Premodern “Japan”
(K. Hirano)

	

	
	4:45-6:15


	
	4:45-6:15


	


・同一科目が一週間に２回ある場合には、両方の授業に出席する必要があります。片方だけの参加は認められません。
・Gender Issues in Japanは日本語で授業を行いますので受講生の募集は行いません。
授業内容

Course Title: Japanese in Action
Instructor: Lindsay Yotsukura
This course examines the Japanese language in action, as utilized by the multitude of characters depicted in the anime films of Miyazaki Hayao. We will consider how language usage can vary depending upon a range of situational factors, for example, relative social distance between participants, type of interaction or event, in/out group membership, and attitudinal stance toward the topic of discussion. Readings, class discussions, and homework assignments will first consider English examples from everyday conversation in order to introduce a number of fundamental linguistic concepts, and subsequently apply them to Japanese excerpts drawn from Miyazaki's works. Special attention will be paid to how the linguistic behavior of a character contributes to his or her overall portrayal and identity in a film. Our discussions will also include comparisons of English translations in film dubbings and subtitles with the original Japanese in order to consider how various social actions such as requests, apologies, and invitations may be conveyed in the two languages. We conclude with group-based multimedia projects on related topics developed and presented by the students,　[No　previous knowledge of linguistics is necessary or assumed for this class, but there will be a language co-requisite of Placement in the B level Japanese c1ass at KCJS (approximately Intermediate-Low on the ACTFL scale ) or permission of the instructor. ]
Course Title: Kyoto Artisans and their Worlds

Instructor: Monica Bethe and D.Woodruff
One of the attractions of the ancient capital of Japan is the variety of fine and applied arts that continue to feed the city. Geographically these include the textile workshops of Nishijin in the northwest of the city, the ceramic workshops in the southeast around Gojozaka, and the web of artisans supporting the traditional artist guilds: pigment producers, papermakers, stencil cutters, gold and silver foil craftsmen, carvers and printers, 
Through visits to studios and museums, the course will seek to give the students first-hand experience of not only the crafts, but also their changing role in supporting the lifeblood of Kyoto as a city. Weekly lectures and readings will provide historical, cultural, and technological background for each topic. Students will be expected to choose a personal focus to explore in depth and to present this to the class. [Note: Enrollment may be limited for this course due to the small size of many studios.]
Course Title: Power, Culture, and Transformation in Premodern “Japan”
Instructor: Katsuya Hirano
This course covers the history of the various peoples living in the Japanese archipelago from 1200 to 1800.The history of pre-modern Japan often is presented as a story of the origins and development of a homogeneous ethnic group called the Japanese and of a unified Japanese nation. Our emphasis, instead, will be to look at the many different ways that people identified themselves – with　”Japanese" being only one of many possible categories - and how such multiple identifications engendered conflict and dynamic power relations in society. The present-day, Japanese will be understood not so much as the result of a natural progression from the past to the present but as the result of struggles in which heterogeneous social groups or individuals sought to live their lives in a variety of creative ways.
Course Title: Nanking Massacre and the Comfort Women Discourses
Instructor: Katsuya Hirano
This course is designed as a forum for students to criticality discuss ethical, political, and epistemological problems in the historical representation of the Nanjing Massacre and the "comfort-women" system of military sexual slavery. History is normally understood as the faithful reconstruction of the past based on factual data. This normative (empiricist) conception presupposes that history can reveal the truth about the past, an approach that overlooks the reality that historians not only select facts but also interpret them according to their perspectives, judgments, and criteria informed, often unknowingly, by their political, ideological, and social positions. Further complicating the search for historical knowledge is the impossibility of representing the experiences of victims of extreme events such as the Nanjing Massacre. 
The course seeks to confront the issues of historical interpretation and the paradox of attempting to speak for people whose experiences have been erased forever from the realm of the representable.
Course Title: Lost in Translation 

Instructor: Richard Donovan
This course explores Japanese-English translation in written and audiovisual contexts (including literature and film) and considers the transformation of meaning that informs this process. We start by observing how the two languages differ and overlap in terms of grammar, Iexis and syntax. The discussion then expands to include socio-linguistic, cultural, and other normative dimensions of translation. 
Kawabata Yasunari's novella Izu no odoriko and its English translations are our touchstone, to which we will return at various points in the term. After establishing what specific features present translation challenges in this text, we look at the strategies the translators employ to address them. We will also apply these insights to other texts by other authors, both written and (audio) visual, observing the semantic loss and gain involved in situating such cultural artifacts in a new context. Students will complete regular, short exercises in order to develop their translation skills over the course of the term. Guest speakers and field trips enrich the process of discovery. The major individual project is an annotated translation based on a Japanese short story or other appropriate work.
KCJS staff 
Director:
Lindsay Yotsukura is KCJS Director and associate professor of Japanese at Columbia University. She received her B.A. degree from Williams College, her Ed.M. from Harvard University, and her M.A. and Ph.D. from the Ohio State University. While conducting dissertation fieldwork in Japan, she was affiliated with Waseda University in Tokyo and Doshisha Women’s University in Kyoto.

Yotsukura’s research interests include discourse analysis, linguistic pragmatics, and the sociolinguistics of identity. Her dissertation and subsequent book, Negotiating Moves: Problem Presentation and Resolution in Japanese Business Discourse (Elsevier, 2003),  adopted Mikhail Bakhtin’s notion of speech genres as an heuristic to explore and analyze naturally-occurring customer service encounters in the Kanto and Kansai areas of Japan. In other publications, she has investigated discursive strategies employed by first- and second-language speakers in interactions with Japanese educational institutions. Her current research examines stylistic variation and normative vs. non-normative linguistic identity, especially as illustrated and embodied in manga and anime.

Yotsukura previously taught Japanese language and linguistics at the University of Maryland, College Park, where she served as Director of the Japanese program for fifteen years, and at Kalamazoo College, where she founded and directed their Japanese program.

KCJS Professors
Katsuya Hirano is associate professor of history at Cornell University. He received his BA from Doshisha University (Japan, political science), his MA from The University of Birmingham (UK, cultural studies), and his PhD from The University of Chicago (US, history). 

Hirano teaches pre-modern and early modern Japanese history, with an emphasis on the cultural and intellectual history of the Tokugawa and the Meiji periods (1600-1912). He is particularly interested in questions of ideology, representation, political economy, historical transformation, and subject/subjectivity. Hirano’s book entitled “Politics of Dialogic Imagination: Power and Popular Culture in Early Modern Japan, 1750-1890” is forthcoming from the University of Chicago Press (Chicago Studies in the Practice of Meaning Series). It is an investigation of the politics of urban popular culture in late Tokugawa and early Meiji Japan, viewed through an analysis centered on the culture of “idleness” and its complex, often conflicting relations with state ideology, social order, and political economy. Hirano has also started preliminary research for his next project which examines, through the prism of biopolitics, the correlative operation of capitalism and racism in the making of the Japanese empire.

KCJS Course Instructors:
Monica Bethe is a professor at Otani University in Kyoto and has taught for many years at KCJS. She is a specialist in noh and has written many books and articles regarding Japanese theater. 

Richard Donovan grew up in New Zealand. He has an M.A. in English Literature from Massey University, and for this completed a thesis entitled Beyond the Reel: Meta-reality in Film. He has lived in Kyoto for over a decade, teaching much of that time at Ritsumeikan University. His Ph.D. thesis for Victoria University, Issues in the Stylistics of Japanese-to-English Literary Translation, examines translations of Kawabata Yasunari’s Izu no Odoriko. Additional research interests include anime, manga, and English haiku.

